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Вопросы о переводе

• Достаточно ли хорошо владеть 
иностранным языком чтобы стать 
переводчиком? Почему перевод – это 
трудная работа?

• Что такое перевод?
• Как можно научить переводу как виду 
речевой деятельности?

• Для чего еще можно использовать 
перевод на уроках английского языка?



Что такое перевод?

• Перевод – это решение сложной коммуникативной задачи передачи 
содержания оригинального текста/высказывания путем создания 
коммуникативно-равноценного текста/высказывания на другом 
языке. 

• Cуществует целый ряд определения понятия перевода в зависимости 
от подход автора определения, но основная идея -  максимально 
точная передача содержания и стилистических особенностей 
исходного текста на языке перевода. Перевод – это не пересказ!

• Этапы процесса перевода: восприятие и понимание текста, 
нахождение соответствий между языком оригинала (ЯО) и языком 
перевода (ЯП),  выполнение необходимых трансформаций, анализ 
культурных знаний адресата переведенного текста, компенсация 
культурных несовпадений, создание финального текста на ЯП. 
Перевод – сложный вид речевой деятельности, отличающийся от 
говорения или письма и отличающийся от говорения на родном или 
изучаемом языке по нейрофизиологическим особенностям (например, 
см. Stanislas Dehaene. Fitting two languages into one brain (editorial), 1999.  Brain, 122, 
2207--2208.) 



Что такое перевод?

• Виды перевода: письменный, устный, буквальный, свободный, 
технический, художественный, последовательный, синхронный, 
традиционный, машинный, пословный, цельнотекстовый 
перевод, 

• Переводческая компетенция состоит из: лингвистической 
компетенции в родном и иностранном языках; текстообразующей 
компетенции (знания соотношения правил порождения текстов 
на родном и иностранном языках, умение строить адекватные 
оригиналу тексты разного функционального стиля, жанра и типа); 
коммуникативной компетенции; технологической компетенции 
(стратегии и приемы перевода); специальная компетенция 
(знание предмета, владение терминологией данной области – 
для технического перевода) и компенсаторные умения 
(пользоваться словарями, справочниками и т.д.)



История развития перевода
Европа Россия

Античный период: религиозные тексты Киевская Русь: политические и 
торговые тексты (связи с Византией, 
Германией, Францией, Скандинавией, 
арабскими странами)

Средние века: библейские и 
религиозные тексты, философские 
трактаты античности, хроники и 
рыцарские романы

XIV-XVII века: религиозные произведения 
(переводческая школа максима Грека), 
исторические и научные книги 
(география, алхимия, медицина), 
рыцарские романы

Эпоха Возрождения: художественная 
литература, перевод-пересказ, перевод-
адаптация

XVIII век: юридическая и научная 
литература, художественные 
произведения, поэзия (Сумароков, 
Ломоносов, Тредиаковский, Державин…)

19-20 век – художественная, научная 
литература, устный перевод

XIX век: перевод-адаптация, перевод-
пересказ художественной литературы

XX век: активное развитие теории 
перевода

XX век: активное развитие теории 
перевода



Эквивалентность перевода
• На уровне денотата (совпадают значения единиц перевода: 

птица – bird, стол – table, дом - house), часто – буквальный 
перевод. Не все единицы имеют полные эквиваленты в ЯП;

• На уровне коммуникативного значения (важно максимально 
точно передать значение фразы: That’s a pretty thing to say! – 
Постыдился бы!), важно учитывать коммуникативную ситуацию;

• На уровне формы и стиля (важно сохранить «звучание» – 
форму и стиль, особенно в поэзии: 

      Then hate me when thou wilt, if ever, now 

      Now while the world is bent my deeds to cross, 

      Join with the spite of Fortune, make me bow,

      And do not drop in for an after-loss. (Shakespeare, Sonnet 90)

• Уж если ты разлюбишь — так теперь,
Теперь, когда весь мир со мной в раздоре.
Будь самой горькой из моих потерь,
Но только не последней каплей горя! – пер. С. Я. Маршака)



Эквивалентность перевода
• http://ackuna.com/badtranslator

• "Excuse me, how can I get to the 
library?"

• ...8 translations later, Bing gives 
us:

• "Forgive my way to the library?"

From English: Excuse me, how can I get to the library?
To Arabic: اسمح لي، كیف یمكن الوصول إلى المكتبة؟
Back to English: Excuse me, how do I get to the 
library?
To Catalan: Excusi'm, com puc arribar a la 
biblioteca?
Back to English: Excuse me, how do I get to the 
library?
To Ukranian: Вибачте мене, як отримати до 
бібліотеки?
Back to English: Excuse me, how do I get to the 
library?
To Chinese Traditional: 原諒我，如何去圖書館？
Back to English: Forgive me, how to go to the 
library?
To Turkish: Affet beni, kütüphaneye gitmek nasıl?
Back to English: Forgive me, how to go to the 
library?
To Danish: Tilgiv mig, hvordan man kan gå på 
biblioteket?
Back to English: Forgive me, how to go to the 
library?
To Thai: ยกโทษใหฉัน วิธีไปยังไลบรารีหรือไม
Back to English: Forgive my way to the library?



Эквивалентность перевода
• Для перевода помимо лексики, грамматики и речевой ситуации 

необходимо учитывать культурные реалии.

• Для достижения адекватного перевода часто требуется 
совершать ряд операций с лексикой и грамматикой.

• Для передачи содержания: лексические трансформации 
(транскрипция и транслитерация, калькирование, конкретизация, 
генерализация, смысловое развитие) и грамматические 
трансформации  (дословный перевод с сохранением структуры – 
уподобление, членение предложения, объединение 
предложений, антонимический перевод – he kept silent – он не 
сказал ни слова) 

• Для передачи формы: грамматические трансформации и учет 
экстралингвистических требований и традиции 
(конфиденциально – For Your Eyes Only), описательный перевод 
(описание неизвестного адресату явления переводчиком), 
компенсация (уточнение переводчиком смысла или значения 
явления одной культуры для адресата – представителя другой), 
следование традиции (King James – король Иаков, ср.: Анна 
Иоанновна).



Обучение переводу
• На уроке: сформировать у школьников 
базовые представления о переводе как о 
коммуникативном явлении, сформировать 
основу умения передачи содержания 
оригинального высказывания посредством 
создания эквивалентного текста на другом 
языке с применением ряда трансформаций.

• В ходе элективного курса: познакомить 
школьников с основными средствами и 
приемами перевода, дать возможность 
практики в письменном и устном переводе.



Обучение переводу на примерах курса 
“New Millennium English” для 5-11 классов

Механизмы перевода
• Ориентирвока (оценка ситуации)

• Постановка коммуникативной 
цели 

• Уяснение смыслов и 
коммуникативных средств в 
оригинале

• Планирование содержательной 
и лингвистической стороны 
высказывания, выбор 
эквивалентов

• Реализация плана
• Оценка результата

Стратегии перевода (умения)

• Уточнить информацию
• Использовать трансформации
• Опускать детали (компрессия 

текста)
• Снижать уровень 

эквивалентности
• Разделять речь на порции
• Находить смысловые опоры
• Прогнозировать смысловое 

развитие текста
• Компенсировать потери 

понимания за счет контекста 
(понимания интонации, 
эмоциональной окраски, знания 
предмета)



Использование перевода для 
решения учебных задач

Перевод на уроке можно использовать 
для:

• Контроля понимания
• Сопоставительного анализа явлений 
родного и изучаемого языков

• Стилистического анализа текста
• Отработки лексики и грамматики
• Опоры для высказывания
• Анализа социокультурных реалий



NME 5 класс



NME 5 класс. Понятие  об 
эквивалентности. Пофразовый перевод.



NME 5 класс. Основы 
транслитерации.



NME 6 класс. Перевод для закрепления 
лексики



NME 6 класс. Перевод для сопоставления 
культурных реалий.



NME 6 класс. Перевод как опора 
для высказывания.



NME 7 класс. Перевод для отработки грамматики и 
лексики



NME 7 класс. Перевод 
культурных реалий



NME 7 класс. Транслитерация



NME 8 класс. Учет контекста при выборе 
вариантов перевода



NME 8 класс. Понятие многозначности ЛЕ при 
переводе



NME 9 класс. Функциональная 
эквивалентность перевода



NME 9 класс. Развитие специальной 
компетенции (лексика конкретной сферы)



NME 10 класс. Абзацно-фразовый перевод и 
самоконтроль адекватности перевода



Разработка элективного курса 

• Определение адресата (для кого курс?)
• Анализ потребностей адресата
• Формулировка целей и задач
• Отбор содержания
• Определение структуры курса 

(линейный, модульный и т.д.)
• Порядок изучения тем
• Написание и утверждение рабочей 
программы



Элективный курс по обучению 
переводу может включать:

• Понятие перевода
• Понятие об эквивалентности
• Транскрипция и транслитерация (перевод названий, личных 

имен, слов, обозначающих культурные реалии – apparatchik, 
intelligentsia, sputnik, эсквайр, Эмпайр Стэйт Билдинг, 
калькирование – non-confidence vote – вотум недоверия, и т.д.)

• Лексико-семантические трансформации (конкретизация, 
генерализация, смысловое развитие)

• Грамматические трансформации 

• Передача культурных реалий
• Основы специализированного (художественного, технического и 

т.д.) перевода
Набор упражнений для обучения переводу – тема отдельного 

вебинара
Тексты для практики перевода можно взять из серии хрестоматий 

для чтения “Read Up” 
http://www.englishteachers.ru/Wares?category=2&backto=U2hvcC5odG1s&page=2 


